CAHKT-IETEPBYPI'CKUH TYMAHUTAPHBIA YHUBEPCUTET MPO®COIO30B

@akyJIbTET KyJIbTYpPbI

Kadenpa anrnuiickoro si3pika

BBIIITYCKHAS KBAJIM®OUKAIIMOHHASA PABOTA

®YHKIUU STIUTETOB B POMAHE JIDBUJA JIOJTXKA «NICE WORK»
IMPOBJIEMA UX COXPAHEHMUS ITPU INTEPEBOJIE

110 HarpapJIeHHO 11oArotoBKH 45.04.02 «JIMHrBUCTHKA» (MarucTp), 1o

npo¢mmo «llepeBo H MeXKYILTYpHAass KOMMYHHKAITHSD

PykoBonurens BKP
[Ipodeccop xadenpsl aHTIIMHCKOTO S3bIKA,

JOKTOPp NMEAArorn4eCKux HaykK

Tapnaena JI.II.

(noonucw)

Jlonycmumo K 3awume

3aBenyromuii kadeapoit
Bousxkosa E.B.

(noonucwv)

« » 2023 1.

BeinmosHWA CTyneHT:

OYHOM opMBI 0OyUeHUs
2 xypca IK21M2101 ydeOHOiI1 rpynis

DemoxoBa

Anekcanqipa AJeKceeBHa

(noonucs)

BKP 3anmmmena « » 2023 r.

C OLICHKOM « »

IIpencenarens 'OK
Komuyxk JI.b.

(noonucw)

Cankr-IlerepOypr
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